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 ESTATUTOS SOCIALES DE LA 

SOCIEDAD  

"BP ENERGY SOLUTIONS, 

SOCIEDAD DE VALORES, S.A." 

ARTICLES OF ASSOCIATION OF 

THE COMPANY 

“BP ENERGY SOLUTIONS, 

SOCIEDAD DE VALORES, S.A.” 

TÍTULO I  

DENOMINACIÓN, OBJETO, 

DURACIÓN Y DOMICILIO 

TITLE I 

NAME, PURPOSE, DURATION 

AND REGISTERED OFFICES 

ARTÍCULO 1.- Denominación ARTICLE 1.- Name 

La Sociedad se denomina BP ENERGY 

SOLUTIONS, SOCIEDAD DE 

VALORES, S.A., sociedad mercantil 

anónima que se regirá por los presentes 

Estatutos Sociales y en lo que en ellos no 

estuviere previsto por el Texto Refundido 

de la Ley de Sociedades de Capital 

aprobada por el Real Decreto 1/2010 de 2 

de julio (la Ley), así como por el texto 

refundido de la Ley del Mercado de 

Valores que se aprueba por el Real 

Decreto Legislativo 4/2015, de 23 de 

octubre (la Ley del Mercado de Valores), 

el Real Decreto 217/2008, de 15 de 

febrero, sobre el régimen jurídico de las 

empresas de servicios de inversión y de 

las demás entidades que prestan servicios 

de inversión y por el que se modifica 

parcialmente el Reglamento de la Ley 

35/2003, de 4 de noviembre, de 

Instituciones de Inversión Colectiva, 

aprobado por el Real Decreto 1309/2005, 

de 4 de noviembre (Real Decreto 

217/2008), y demás disposiciones legales 

vigentes aplicables. 

The Company shall bear the name BP 

ENERGY SOLUTIONS, SOCIEDAD 

DE VALORES, S.A., a public limited 

company that shall be governed by these 

Articles of Association and, as regards 

any matters not provided for herein, by 

the consolidated text of the Spanish 

Corporate Enterprises Act passed under 

Royal Decree 1/2010, of 2 July (the Act), 

the consolidated text of the Securities 

Market Act passed under Royal 

Legislative Decree 4/2015, of 23 October 

(the Securities Market Act), by Royal 

Decree 217/2008, of 15 February, on the 

legal framework applicable to investment 

service companies and other entities that 

provide investment services, which 

partially amends the regulations under 

Collective Investment Schemes Act 

35/2003, of 4 November, passed under 

Royal Decree 1309/2005, of 4 November 

(Royal Decree 217/2008), and all other 

applicable provisions of the law. 

ARTÍCULO 2.- Objeto Social ARTICLE 2.- Company Purpose 

La Sociedad tiene por objeto social la 

prestación de los servicios de inversión y 

servicios auxiliares previstos en el 

artículo 140 y artículo 141 de la Ley del 

Mercado de Valores, que conforme al 

The Company’s corporate purpose is the 

provision of the investment services and 

ancillary services provided for in Article 

140 and Article 141 of the Securities 

Market Act, which securities firms may 
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artículo 143 de la misma puedan prestar 

las sociedades de valores, que se 

realizarán sobre los instrumentos 

financieros contemplados en el anexo de 

la Ley del Mercado de Valores. 

provide, pursuant to Article 143 of said 

Act, in relation to the financial 

instruments stipulated in the annex to the 

Securities Market Act. 

Si las disposiciones legales exigiesen para 

el ejercicio de alguna de las actividades 

comprendidas en el objeto social, algún 

título profesional o autorización 

administrativa, dichas actividades 

deberán realizarse por medio de persona 

que ostente la requerida titulación y, en 

su caso, no podrán iniciarse antes de que 

se hayan cumplido los requisitos 

administrativos exigidos. 

If the legal provisions require a 

professional qualification or 

administrative authorization to exercise 

any of the activities included in the 

company purpose, such activities must be 

performed by persons holding the 

required qualification and, where 

appropriate, the activities cannot begin 

until all the administrative requirements 

have been met. 

ARTÍCULO 3.- Domicilio Social ARTICLE 3.- Registered Offices 

La Sociedad tendrá su domicilio en Calle 

Quintanadueñas, 6, (Edificio Arqbórea) 

28050 - Madrid (España). 

The Company’s registered offices shall be 

located at Calle Quintanadueñas, 6, 

(Edificio Arqbórea) 28050 –  Madrid 

(Spain). 

El órgano de Administración podrá 

acordar la creación, traslado o supresión 

de cuantas sucursales estime pertinentes, 

tanto en España como en el extranjero.  

The governing body may decide to create, 

relocate, or close any branches it deems 

appropriate, both in Spain and abroad. 

El órgano de Administración podrá 

acordar el traslado del domicilio social 

dentro del territorio nacional. 

The governing body may decide to 

transfer the registered office within the 

national territory. 

 

ARTÍCULO 4.- Duración. Comienzo 

de Operaciones 

ARTICLE 4.- Duration 

Commencement of Operations 

La Sociedad se constituye con duración 

indefinida y por lo tanto subsistirá hasta 

que la Junta General acuerde su 

disolución o concurra alguna de las 

demás causas de extinción previstas en la 

Ley. 

The Company is established for an 

indefinite period and therefore shall 

remain in existence until the General 

Meeting resolves to dissolve it, or if any of 

the other reasons for termination set 

forth by law arise. 
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La Sociedad dará comienzo a sus 

operaciones en la misma fecha de su 

constitución sin perjuicio de la aplicación, 

en su caso, de lo previsto en la Ley. 

Operations shall commence at the 

Company on the establishment date, 

notwithstanding application, where 

appropriate, of the terms set forth in the 

Act. 

La Sociedad contará con una página web 

en la que ofrecerá una Información 

completa, clara, comprensible y 

comparable de la información en materia 

de gobierno corporativo y de la manera en 

que cumplen con sus obligaciones de 

gobierno corporativo y remuneraciones. 

The Company shall have a website that 

provides full, clear, comprehensible and 

comparable information regarding 

corporate governance and the way in 

which it meets its corporate governance 

obligations and remuneration.  

TÍTULO II TITLE II 

CAPITAL SOCIAL Y ACCIONES SHARE CAPITAL AND SHARES 

ARTÍCULO 5.- Capital Social ARTICLE 5.- Share Capital 

El capital social se fija en la cantidad de 

502.000.100 € (quinientos dos 

millones cien euros). 

The share capital is set at the amount of € 

502,000,100 (five hundred and two 

million one hundred euros). 

Dicho capital está dividido y 

representado por 50.200.010 

(cincuenta millones doscientas mil 

diez) acciones nominativas de una sola 

serie y clase, con un valor nominal de 

10,00 € (diez euros) por acción, 

numeradas correlativamente del 1 (uno) 

al 50.200.010 (cincuenta millones 

doscientas mil diez) ambas inclusive, 

totalmente suscritas e íntegramente 

desembolsadas. 

This capital is divided into and 

represented by 50,200,010 (fifty 

million two hundred thousand and 

ten) registered shares of a single series 

and class with a par value of € 10.00 

(ten euros) per share, consecutively 

numbered from 1 (one) to 50,200,010 

(fifty million two hundred 

thousand and ten), inclusive, all fully 

subscribed and paid out. 

ARTÍCULO 6.- Título de las 

Acciones 

ARTICLE 6.- Share Certificates 

Las acciones estarán representadas por 

medio de títulos que podrán Incorporar 

una o más acciones de la misma serie, 

estarán numeradas correlativamente, se 

extenderán en libros talonarios, 

contendrán como mínimo las menciones 

exigidas por la Ley e irán firmadas al 

Shares shall be represented by certificates 

that may contain one or more shares of 

the same series, they shall be numbered 

consecutively, issued from stock 

certificate books, shall contain at least the 

details required by law and shall be 

signed by at least one director, whose 
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menos por un administrador, cuya firma 

podrá figurar impresa mediante 

reproducción mecánica, cumpliéndose lo 

dispuesto en la Ley. El accionista tendrá 

derecho a recibir los títulos que le 

correspondan libre de gastos. 

signature can be printed by mechanical 

reproduction methods in the manner set 

forth by law. Shareholders shall be 

entitled to receive their certificates free of 

charge. 

 

Las acciones figurarán en un libro de 

registro que llevará la Sociedad en el que 

se inscribirán las sucesivas 

transferencias, así como la constitución 

de derechos reales sobre aquellas, en la 

forma determinada en la Ley. El Consejo 

de Administración podrá exigir los 

medios de prueba que estimen 

convenientes para acreditar la 

transmisión de las acciones o la 

regularidad de la cadena de los endosos 

previamente a la inscripción de la 

transmisión en el libro registro. 

The shares shall be listed in a shares 

register to be kept by the Company, in 

which successive transfers of the shares 

shall be entered, as well as the 

constitution of real rights thereon, as 

established by law. The Board of 

Directors may demand proof in the 

manner deemed fit to evidence share 

transfers or the legitimacy of the chain of 

endorsements prior to registration of the 

transfer in the shares register. 

Mientras no se hayan impreso y 

entregados los títulos, el accionista 

tendrá derecho a obtener certificación de 

las acciones inscritas a su nombre. 

Until the share certificates are printed 

and handed over, shareholders shall be 

entitled to receive a certification of the 

shares registered under their name. 

Las acciones son libremente negociables, 

sin perjuicio de lo dispuesto en estos 

Estatutos Sociales, rigiéndose su 

transmisión por lo establecido en la Ley y 

disposiciones complementarias. 

The shares can be traded freely, without 

prejudice to the provisions herein, and 

transfers shall be governed by the terms 

of the law and supplementary legal 

provisions. 

En caso de copropiedad sobre alguna o 

algunas acciones, si no se hubiese 

designado una persona para el ejercicio 

de los derechos de socio las notificaciones 

o comunicaciones realizadas por la 

Sociedad a uno de los comuneros serán 

eficaces respecto a todos ellos. 

If one or more shares are jointly owned 

and no party has been appointed to 

exercise the shareholder rights, notices 

and correspondence issued by the 

Company to one of the co-owners shall be 

enforceable for all of them. 

En todo caso, todo régimen de 

transmisibilidad descrito en los 

apartados precedentes quedará sometido 

a los requisitos y plazos sobre 

modificaciones de la estructura 

In any case, all of the transfer methods 

described in the preceding paragraphs 

shall be subject to the requirements and 

deadlines for amendments to the 

shareholding structure of investment 
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accionarial de empresas de servicios de 

inversión previstos en la Ley del Mercado 

de Valores y el Real Decreto 217/2008. 

Asimismo, toda comunicación sobre 

modificaciones de la estructura 

accionarial se realizará de conformidad 

con lo establecido en dichos textos legales 

y tanto las comunicaciones previas como 

posteriores a la transmisión, se llevarán 

conforme a los modelos normalizados 

establecidos a tal efecto por la propia 

Comisión Nacional del Mercado de 

Valores. 

service companies set out in the 

Securities Market Act and in Royal 

Decree 217/2008. Furthermore, all 

announcements about amendments to 

the shareholding structure must comply 

with the provisions of said legal texts and 

the standardized forms issued by the 

Spanish National Securities Market 

Commission must be used for the 

announcements made both before and 

after the transfer. 

TÍTULO III TITLE III 

ÓRGANOS DE LA SOCIEDAD CORPORATE BODIES 

ARTÍCULO 7.- Los órganos de la 

Sociedad son: 

ARTICLE 7.- The bodies of the 

Company shall be: 

- Junta General de Accionistas  - General Shareholders’ Meeting 

- Consejo de Administración - Board of Directors 

SECCIÓN I SECTION I 

DE LA JUNTA GENERAL THE GENERAL MEETING 

ARTÍCULO 8.- La competencia de las 

Juntas, sus clases, convocatorias y 

requisitos, derechos de asistencia, Junta 

Universal, constitución, representación 

lugar y tiempo de celebración, quórum y 

derecho de información se regirá por lo 

dispuesto en la Ley, completado por los 

siguientes artículos. 

ARTICLE 8.- The scope of authority of 

the Meetings, their types, calls to attend 

and requirements, attendance rights, 

Meetings with all shareholders present, 

convening the meetings, representation, 

place and time held, quorum and the right 

to information shall be governed by the 

provisions of the law, in addition to the 

following articles herein. 

ARTÍCULO 9.- Todo accionista tendrá 

derecho a asistir y votar en las Juntas 

Generales. Cada acción da derecho a un 

voto. Este derecho no podrá ejercitarse 

por el accionista que se hallare en mora 

en el pago de los dividendos pasivos.  

ARTICLE 9.- Every shareholder will 

have the right to attend and vote at the 

General Meetings. Each share gives the 

right to one vote. This right may not be 

exercised by the shareholder who is in 



6 

 

default in the payment of passive 

dividends. 

La asistencia a la Junta podrá realizarse 

bien acudiendo al lugar en que vaya a 

realizarse la reunión, bien a otros lugares 

conectados con aquél por sistemas de 

videoconferencia o por cualquier otro 

medio de comunicación a distancia que 

garantice debidamente la identidad del 

sujeto, la permanente comunicación 

entre los concurrentes, 

independientemente del lugar en que se 

encuentren, así como la intervención y 

emisión del voto en tiempo real, lo cual 

deberá constar en el Acta de la Junta 

General y en la certificación de las 

acuerdos que se expida. 

Attendance to the Shareholders Meetings 

may take place either attending the 

meeting personally at the place where it is 

scheduled, or at other places connected to 

it via videoconference or other systems 

that enable the attendants to be 

recognized and identified, providing 

means for constant communication 

irrespective of the place they are in, and 

also making possible to get involved and 

cast the vote in real time. This shall be 

recorded in the General Shareholders 

Meeting's minutes and in the excerpt of 

the resolutions which may be issued. 

La convocatoria indicará la posibilidad de 

asistencia mediante videoconferencia u 

otros medios de comunicación a 

distancia, especificando la forma en que 

podría efectuarse. Asimismo, la 

convocatoria deberá expresar la forma, 

plazos y modos de ejercicio de los 

derechos de los socios, así como la 

posibilidad de remitir a la sociedad con 

anterioridad a la constitución de la Junta 

las intervenciones y propuestas de 

acuerdos de quienes tengan intención de 

intervenir por medios telemáticos.  

The notice of the meeting will state the 

possibility to attend to the meeting via 

videoconference or other systems, 

specifying the way in which this will be 

carried out. Likewise, the notification will 

state the procedure, timing and method 

of exercising the rights of the 

Shareholders, as well as the possibility to 

refer to the Company, by electronic 

means and prior to the constitution of the 

Shareholders Meeting, any interventions 

and/or proposed resolutions of those who 

intend to intervene during the meeting by 

telematics means. 

En tal caso, la reunión de la Junta se 

considerará Única y celebrada en el lugar 

del domicilio social de la Sociedad, lugar 

al cual los socios podrán asistir 

personalmente para la celebración de 

dicha Junta. 

In any case, the Shareholder Meeting 

shall be deemed as the only one and held 

in the registered office of the Company, 

place to which Shareholders can 

personally attend to for the holding of the 

Meeting. 
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ARTÍCULO 10.- Podrán asistir a las 

Juntas y opinar en ellas, pero sin derecho 

a voto, los Directores, Gerentes, Técnicos 

o demás personas que tengan intereses en 

la buena marcha de los asuntos sociales, y 

los Administradores, si no fueren 

accionistas. 

ARTICLE 10.- Directors, Managers, 

Technicians and other parties that hold 

an interest in the success of company 

affairs, as well as Directors who are not 

shareholders, may attend and take part in 

discussions at Shareholders’ Meetings, 

but are not entitled to vote. 

También podrán asistir aquellas otras 

personas que el Presidente invite 

especialmente para ello. 

Any other parties specifically invited to 

attend by the Chairperson may also 

attend. 

 

ARTÍCULO 11.- Todos los accionistas, 

incluso los disidentes y los que no hayan 

participado en la reunión, quedarán 

sometidos a los acuerdos de la Junta 

General, sin perjuicio de los derechos y 

acciones que la Ley reconoce. 

ARTICLE 11.- All shareholders, 

including those in disagreement and 

those not participating in the meeting, 

shall be held subject to the resolutions 

adopted at the General Meeting, without 

prejudice to the rights and actions to 

which they are entitled by law. 

ARTÍCULO 12.- La Junta General 

elegirá de su seno un Presidente y un 

Secretario. 

ARTICLE 12.- The General Meeting 

shall choose one of its members to act as 

Chairperson and another as Secretary. 

Las Juntas generales podrán ser 

ordinarias o extraordinarias y habrán de 

ser convocadas por los administradores. 

General Meetings may be ordinary or 

extraordinary and must be convened by 

the directors. 

La junta general ordinaria es la que debe 

reunirse dentro de los cuatro primeros 

meses de cada ejercicio. para censurar la 

gestión social, aprobar en su caso, las 

cuentas del ejercicio anterior y resolver 

sobre la aplicación del resultado. No 

obstante, lo anterior, la Junta General 

ordinaria será válida, aunque haya sido 

convocada o se celebre fuera del referido 

plazo de los cuatro meses. 

Ordinary General Meetings are those held 

within the first four months of each 

financial year in order to assess the 

company management, approve, if 

applicable, the financial statements for 

the previous year, and decide on the 

allocation of profits. However, Ordinary 

General Meetings shall be valid even if 

they are not called or held within the 

aforementioned four-month deadline. 

La Junta General extraordinaria es 

cualquier otra que no fuere la ordinaria 

anual. 

Extraordinary General Meetings are any 

others besides the ordinary annual 

meeting. 
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Hasta el séptimo día anterior al previsto 

para la celebración de la Junta, los 

accionistas podrán solicitar de los 

administradores, acerca de los asuntos 

comprendidos en el orden del día, las 

informaciones o aclaraciones que estimen 

precisas, o formular por escrito las 

preguntas que estimen pertinentes y los 

administradores estarán obligados a 

facilitar dicha información por escrito 

hasta el día de la celebración de la Junta 

General. 

Until seven days before the Meeting is to 

be held, the shareholders may ask the 

directors about the items included in the 

agenda, requesting any information or 

explanations deemed necessary or 

drafting written questions as deemed fit, 

and the directors must furnish said 

information in writing before the date on 

which the General Meeting is to be held. 
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ARTÍCULO 13.- De las reuniones de la 

Junta General se extenderá acta en el 

libro llevado al efecto. El acta podrá ser 

aprobada por la propia Junta General a 

continuación de haberse celebrado ésta, 

y, en su defecto, dentro del plazo de 

quince días por el Presidente y dos 

interventores, uno en representación de 

la mayoría y otro por la minoría. 

ARTICLE 13.- Minutes shall be taken of 

General Meetings and kept in the relevant 

book. The Minutes may be approved at 

the end of the General Meeting or, in 

absence of this, by the Chairperson and 

two auditors, one representing the 

majority and the other, the minority, 

within fifteen days thereafter. 

 

Las certificaciones de las actas serán 

expedidas por el Consejo de 

Administración. 

Certificates of the Minutes shall be issued 

by the Board of Directors. 

SECCIÓN II SECTION II 

DEL CONSEJO DE 

ADMINISTRACION 

BOARD OF DIRECTORS 

ARTÍCULO 14.- La Sociedad estará 

administrada, regida y representada con 

las más amplias facultades que en 

derecho procedan, salvo las que 

competen a la Junta General con arreglo 

a la Ley y a estos Estatutos Sociales, por 

un Consejo de Administración compuesto 

por un mínimo de tres y un máximo de 

cinco miembros. 

ARTICLE 14.- The Company shall be 

managed, governed and represented by a 

Board of Directors composed of a 

minimum three and a maximum of five 

members and shall have the broadest 

powers allowed by law, except those 

powers reserved for the General Meeting 

pursuant to the law and these Articles of 

Association. 

El cargo de administrador tendrá una 

duración de dos años, pudiendo ser 

reelegido, una o más veces, por periodos 

de igual duración. 

The director shall hold office for a two-

year term, and may be re-elected on one 

or more occasions for terms of equal 

length. 

ARTÍCULO 15.- El cargo de 

administrador es gratuito. 

ARTICLE 15.- The position of director 

shall be unpaid. 
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ARTÍCULO 16.- Compete al Consejo de 

Administración, la representación y la 

suprema dirección y administración de la 

Sociedad en juicio y/o fuera de él, de 

todos los actos comprendidos en el objeto 

social delimitado en estos Estatutos 

Sociales, así como de todas aquellas 

actuaciones exigidas por la Ley y estos 

Estatutos Sociales y sin perjuicio de los 

actos reservados expresamente por los 

mismos a la Junta General. 

ARTICLE 16.- The Board of Directors 

shall be competent for representing the 

Company and for the supreme 

management and administration thereof 

in and out of court, for all acts included 

within the company purpose defined 

herein, and for any and all actions 

required by law and these Articles of 

Association, except for the acts expressly 

reserved therein for the General Meeting. 

Tales facultades abarcan la plena 

representación de la Sociedad ante todo 

tipo de organismos y personas, públicas y 

privadas; la realización de todo acto que 

permita la legislación y la práctica 

bancaria, incluidas operaciones activas 

bancarias, así como la realización de toda 

clase de actos de administración, 

disposición o gravamen, tanto sobre 

bienes muebles, como inmuebles. 

También podrá el Consejo de 

administración conceder y revocar 

poderes. 

Such powers include full representation 

of the Company before any public or 

private organization or individual, 

performance of any and all acts allowed 

by law and in banking practice, including 

active banking operations, and any 

manner of acts involving the 

administration, disposal or encumbrance 

of both movable and real estate 

properties. The Board of Directors may 

also grant and revoke powers of attorney. 

ARTÍCULO 17.- Funcionamiento del 

Consejo de Administración 

ARTICLE 17.- Operation of the 

Board of Directors 



11 

 

I.- El Consejo de Administración se 

reunirá siempre que el Presidente lo 

estime oportuno o lo solicite uno de sus 

componentes. Las convocatorias para las 

reuniones del Consejo las hará el 

Presidente o quien haga sus veces, 

mediante notificación personal, verbal o 

escrita a cada Consejero, con una 

antelación mínima de cinco días, si bien 

los administradores que constituyan al 

menos un tercio de los miembros del 

Consejo de Administración podrán 

convocarlo en igual forma, indicando el 

orden del día, para su celebración en la 

localidad donde radique el domicilio 

social, si, previa petición al presidente, 

éste sin causa justificada no hubiera 

hecho la convocatoria en el plazo de un 

mes. 

I.- The Board of Directors shall meet 

whenever the Chairman deems it 

appropriate or under the request of one 

Director. The calls for Board meetings 

will be made by the Chairman or whoever 

acts on his behalf, by means of personal, 

verbal or written notification to each 

Director, with a minimum notice of five 

days, although Directors representing at 

least one third of the members of the 

Board of Directors may call the Board 

meeting likewise, indicating the agenda 

to be held, in the town where the 

registered office is located, if, upon 

request to the Chairman, the latter has 

not made the call within a period of one 

month without justified reason. 

II.- Se entenderá válidamente constituido 

el Consejo de Administración para tomar 

acuerdos cuando a las sesiones concurran 

la mayoría de los vocales. 

II.- The Board of Directors shall be 

deemed validly constituted to adopt 

agreements whenever the majority of its 

members are present. 

III.- Tendrán derecho de asistencia a las 

reuniones del Consejo de Administración 

todos los Consejeros de la compañía, 

pudiendo asistir a las mismas, cuando el 

Presidente o un número superior a la 

tercera parte de los Consejeros así lo 

exigiera, el Gerente o el personal técnico 

o administrativo de la Sociedad, pero 

ninguno de estos ostentará derecho a 

voto, que corresponderá exclusivamente 

a los Consejeros. 

III.- All Directors of the company shall have 
the right to attend meetings of the Board of 
Directors, and when the Chairman or a 
number greater than one-third of the 
Directors may require it, the Managers or the 
technical or administrative staff of the 
Company may attend the Board meetings, but 
none of them shall have the right to vote, 
which will correspond exclusively to the 
Directors. 

IV.- Los acuerdos se adoptarán por 

mayoría absoluta de los Consejeros 

concurrentes, salvo aquellos en los que la 

Ley expresamente exija mayoría 

reforzada. En caso de empate en las 

votaciones será dirimente el voto del 

Presidente. 

IV.- Agreements will be adopted by an 
absolute majority of the attending Directors, 
except those in which the Law expressly 
requires a reinforced majority. In the event of 
a tie in the votes, the Chairman's vote will be 
decisive. 
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V.- El Consejo nombrará de su seno un 
Presidente y si lo considera oportuno uno o 
varios Vicepresidentes. Asimismo, nombrará 
libremente a la persona que haya de 
desempeñar el cargo de Secretario y, si lo 
estima conveniente, otra de Vicesecretario, 
que podrán no ser Consejeros, los cuales 
asistirán a las reuniones del Consejo con voz y 
sin voto, salvo que ostenten la calidad de 
Consejero. 

V.- The Council will appoint from among its 
members a Chairman and, if it deems 
appropriate, one or more Vice Chairmans. 
Likewise, it will freely appoint the person who 
will perform the position of Secretary and, if 
it deems appropriate, a Vice Secretary, who 
may not be Directors, who will attend the 
Board meetings with voice and without vote, 
unless they hold the position of Director. 

CONSEJEROS DELEGADOS, 

COMISIÓN EJECUTIVA 

MANAGING DIRECTORS, EXECUTIVE 
COMMITTEE 

El Consejo de Administración podrá designar 
de su seno una Comisión Ejecutiva o uno o 
varios Consejeros Delegados, solidarios o 
mancomunados, determinando las personas 
que deben ejercer dichos cargos y su forma de 
actuar, pudiendo delegar en ellos, total o 
parcialmente, con carácter temporal o 
permanente, todas las facultades que no sean 
indelegables conforme a la Ley. El Consejo de 
Administración podrá delegar también con 
carácter permanente sus facultades 
representativas en uno o más Consejeros, 
determinando, si son varios, si han de actuar 
conjuntamente o pueden hacerlo por 
separado. 

The Board of Directors may appoint from 
among its members an Executive Committee 
or one or more CEOs, jointly or severally, 
determining the people who must hold said 
positions and their manner of acting, and may 
delegate to them, totally or partially, on a 
temporary or temporary basis. permanent, all 
powers that cannot be delegated in 
accordance with the Law. The Board of 
Directors may also permanently delegate its 
representative powers to one or more 
Directors, determining, if there are several, 
whether they must act jointly or can do so 
separately. 

VI.- Serán válidos los acuerdos del Consejo de 
Administración adoptados por 
videoconferencia o por conferencia telefónica 
múltiple, siempre que ninguno de los 
Consejeros se oponga a este procedimiento, 
dispongan de los medias necesarios para ello 
y se reconozcan recíprocamente, lo cual 
deberá expresarse en el acta del Consejo y en 
la certificación de los acuerdos se expida. En 
tal caso, la sesión del Consejo se considerará 
única y celebrada en el lugar del domicilio 
social. 

VI.- The resolutions of the Board of Directors 
adopted by videoconference or by multiple 
conference call shall be valid, provided that 
none of the members of the Board of Directors 
have opposed to this procedure, all of the 
members have the necessary resources for it 
and they recognize each other. All these 
circumstances have to be included in the 
corresponding minutes as well as in the 
excerpt of these resolutions which may be 
issued. In this case, the meeting of the Board 
of Directors shall be considered a unique 
meeting and held at the Company's registered 
office. 

TÍTULO IV TITLE IV 

EJERCICIO SOCIAL FINANCIAL YEAR 

ARTÍCULO 18.- Los ejercicios sociales 

comenzarán el 1 de enero y concluirán el 

31 de diciembre de cada año. Por 

excepción, el primer ejercicio abarcará 

desde la fecha de constitución de la 

ARTICLE 18.- Financial years shall 

begin on January 1st and end on 

December 31st of each year. As an 

exception, the first year shall span from 

the Company’s establishment date to 
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Sociedad hasta el 31 de diciembre del 

mismo año, y el último, desde el 1 de 

enero hasta la fecha de disolución. 

December 31st of that year, and the last 

year shall run from  January 1st to the 

dissolution date. 

TÍTULO V TITLE V 

BALANCE Y APLICACIÓN DEL 

RESULTADO 

BALANCE SHEET AND 

ALLOCATION OF PROFITS 

ARTÍCULO 19.- Los administradores 

de la Sociedad están obligados a 

formular, en el plazo máximo de tres 

meses, contados a partir del cierre del 

ejercicio sociales cuentas anuales, el 

informe de gestión y la propuesta de 

aplicación del resultado, así como, en su 

caso, las cuentas y el informe de gestión 

consolidados. 

ARTICLE 19.- The Company’s Directors 

are required to prepare the financial 

statements, the directors’ report, and the 

proposal for allocation of profits, as well 

as the consolidated financial statements 

and directors’ report, where applicable, 

within three months after the end of the 

financial year. 

Las cuentas anuales comprenderán el 

balance, la cuenta de pérdidas y 

ganancias, un estado que refleje los 

cambios en el patrimonio neto del 

ejercicio, en su caso un estado de flujos de 

efectivo, y la memoria. 

The financial statements shall comprise 

the balance sheet, the income statement, 

the statement of changes in equity for the 

year, the statement of cash flows, where 

applicable, and the notes to the financial 

statements. 

A partir de la convocatoria y hasta la 

celebración de la Junta, cualquier 

accionista podrá obtener de la Sociedad, 

de forma inmediata y gratuita, los 

documentos que han de ser sometidos a 

la aprobación de la misma y el informe de 

los auditores de cuentas, en caso de 

existir. El anuncio de la Junta 

mencionará expresamente este derecho. 

Between the General Meeting 

announcement date and the Meeting 

date, any shareholder can request the 

documents to be submitted for approval 

at said Meeting, as well as the audit report 

of the statements, if there is one, and 

obtain them from the Company 

immediately and free of charge. The 

General Meeting announcement must 

expressly mention this right. 

Las cuentas anuales y el informe de 

gestión deberán ser firmados por todos 

los administradores. Si faltara la firma de 

alguno de ellos se señalará en cada uno de 

los documentos en que falte, con expresa 

indicación de la causa. 

The financial statements and the 

directors’ report must be signed by all the 

directors. If any signature is missing, this 

shall be noted on each of the documents 

lacking the signature, expressly 

indicating the reason for this. 
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ARTÍCULO 20.- La Junta General 

resolverá sobre la aplicación del resultado 

del ejercicio de acuerdo con el balance 

aprobado.  

ARTICLE 20.- The General Meeting 

shall decide how to allocate the profits for 

the year in accordance with the approved 

balance sheet. 

En todo caso, una cifra igual al diez por 

ciento del beneficio del ejercicio se 

destinará a la reserva legal hasta que ésta 

alcance, al menos, el veinte por ciento del 

capital social. La reserva legal, mientras 

no supere el límite indicado, sólo podrá 

destinarse a la compensación de pérdidas 

en el caso de que no existan otras reservas 

disponibles suficientes para este fin. 

In all cases, a figure equal to ten percent 

of the profit for the year shall be allocated 

to the statutory reserve until such reserve 

reaches at least twenty percent of the 

share capital. Until said threshold is 

reached, the statutory reserve may only 

be used to offset losses in the event that 

there are no other sufficient reserves 

available for such purpose. 

Asimismo, una cifra del beneficio que 

represente, al menos, un cinco por ciento 

del importe del fondo de comercio que 

aparezca en el activo del balance, deberá 

destinarse a constituir una reserva 

indisponible equivalente al fondo de 

comercio. Si no existiera beneficio o este 

fuera insuficiente, se emplearán a tal 

efecto las reservas de libre disposición. 

Furthermore, a portion of profits equal to 

at least five percent of the goodwill figure 

shown on the assets side of the balance 

sheet must be allocated to set up a 

restricted reserve equivalent to goodwill. 

Should there be no profit or should it be 

insufficient, unrestricted reserves shall be 

used for this purpose. 

Se prohíbe igualmente toda distribución 

de beneficios a menos que el importe de 

las reservas disponibles sea, como 

mínimo, igual al importe de los gastos de 

investigación y desarrollo que figuren en 

el activo del balance. 

Profit-sharing is also prohibited unless 

the sum of unrestricted reserves is at least 

equal to the amount spent on research 

and development shown on the assets 

side of the balance sheet. 

Una vez cubiertas las atenciones previstas 

por la Ley sólo podrán repartirse 

dividendos con cargo al beneficio del 

ejercicio, o a reservas de libre disposición, 

siempre que el valor del patrimonio neto 

contable no sea o, a consecuencia del 

reparto, no resulte ser inferior al capital 

social. A estos efectos, los beneficios 

imputados directamente al patrimonio 

neto no podrán ser objeto de distribución, 

directa ni indirecta. Si existieran pérdidas 

de ejercicios anteriores que hicieran que 

ese valor del patrimonio neto de la 

Once the conditions stipulated by law 

have been met, dividends can only be paid 

out from profit for the year or allocated to 

unrestricted reserves if the equity figure 

is not lower than the share capital and 

does not drop below this figure as a result 

of the profit-sharing. For these purposes, 

profits taken directly to equity may not be 

shared out, either directly or indirectly. If 

the losses from previous years prompt the 

Company’s equity to drop below the share 
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Sociedad fuera inferior a la cifra del 

capital social, el beneficio se destinará a la 

compensación de estas pérdidas. 

capital figure, profits must be allocated to 

offset these losses. 

 

Los gastos de establecimiento y los de 

investigación y desarrollo, susceptibles de 

ser recogidos como activos deberán 

amortizarse en un plazo máximo de cinco 

años. 

Start-up and research and development 

expenses that can be recognized as assets 

must be amortized within a term of five 

years. 

El fondo de comercio únicamente podrá 

figurar en el activo del balance cuando se 

haya adquirido a título oneroso. Su 

amortización, que deberá realizarse de 

modo sistemático, no podrá exceder del 

período durante el cual dicho fondo 

contribuya a la obtención de ingresos 

para la Sociedad, con el límite máximo de 

veinte años. Cuando la amortización 

supere los cinco años, deberá recogerse 

en la memoria la oportuna justificación. 

Goodwill can only be shown on the assets 

side of the balance sheet if it was acquired 

for consideration. Amortization must be 

done systematically and cannot exceed 

the period during which the goodwill 

contributes to earning income for the 

Company, up to a limit of twenty years. If 

the amortization period is longer than 

five years, it must be properly justified in 

the notes to the financial statements. 

Hasta que estos gastos no hayan sido 

amortizados por completo se prohíbe 

toda distribución de beneficios, a menos 

que el importe de las reservas disponibles 

sea, como mínimo, igual al importe de los 

gastos no amortizados. 

No profit-sharing is allowed until these 

expenses have been fully amortized 

unless the unrestricted reserves are at 

least equal to the sum of the unamortized 

expenses. 

ARTÍCULO 21.- En el acuerdo de 

distribución de dividendos la Junta 

General fijará el momento y la forma de 

pago. 

ARTICLE 21.- The General Meeting 

must set the time and payment method 

for distribution of dividends in its 

resolution. 

ARTÍCULO 22.- La distribución entre 

los accionistas de cantidades a cuenta de 

dividendos sólo podrá acordarse por la 

Junta General o por los administradores, 

ARTICLE 22.- Interim dividend 

payments can only be made to 

shareholders by means of a resolution of 

the General Meeting or by the directors, 
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con las limitaciones y cumpliendo los 

requisitos establecidos por la Ley. 

within the limits and meeting the 

requirements established by law. 

TÍTULO VI TITLE VI 

DISOLUCIÓN Y LIQUIDACIÓN DE 

LA SOCIEDAD 

DISSOLUTION AND 

LIQUIDATION OF THE COMPANY 

ARTÍCULO 23.- La Sociedad se 

disolverá por acuerdo de la Junta General 

adoptado en cualquier tiempo, con los 

requisitos establecidos en la Ley y por las 

demás causas previstas en la misma. 

ARTICLE 23.- The Company can be 

dissolved by a resolution of the General 

Meeting adopted at any time, following 

the requirements set forth by law, and on 

any of the grounds established therein. 

Cuando la Sociedad deba disolverse por 

causa legal que exija acuerdo de la Junta 

General, el Consejo de Administración 

deberá convocarla en el plazo de dos 

meses desde que concurra dicha causa 

para que adopte el acuerdo de disolución, 

procediendo en la forma establecida en la 

Ley, si el acuerdo, cualquiera que fuese su 

causa, no se lograse. Cuando la disolución 

deba tener lugar por haberse reducido el 

patrimonio a una cantidad inferior a la 

mitad del capital social, aquella podrá 

evitarse mediante acuerdo de aumento o 

reducción del capital social en la medida 

suficiente. Dicha regularización será 

eficaz siempre que se haga antes de que se 

decrete la disolución judicial de la 

Sociedad. 

If the Company must be dissolved on 

legal grounds requiring a resolution by 

the General Meeting, the Board of 

Directors must call a General Meeting to 

be held within two months after said 

grounds arise, for said dissolution 

resolution to be adopted, proceeding as 

set forth by law if the resolution is not 

adopted for any reason. If dissolution 

must take place because the Company’s 

equity has fallen to an amount that is 

lower than half the share capital, such 

situation can be avoided by resolving to 

make a capital increase or reduction in 

the sufficient measure. This adjustment 

shall be enforceable provided that it is 

made before the Company's dissolution is 

ruled by judicial means. 

ARTÍCULO 24.- La Junta General, si 

acordase la disolución procederá al 

nombramiento y determinación de 

facultades del liquidador o liquidadores, 

que será siempre en número impar, con 

las atribuciones señaladas en la Ley y de 

las demás de que hayan sido investidos 

por la Junta General de Accionistas al 

acordar su nombramiento. 

ARTICLE 24.- Should the General 

Meeting resolve to dissolve the Company, 

it shall appoint and define the powers of 

the liquidator or liquidators, which must 

always be odd in number, and which shall 

have the powers stipulated by law and any 

others bestowed upon them by the 

General Shareholders’ Meeting in the 

appointment resolution. 



17 

 

TÍTULO VII TITLE VII 

ARBITRAJE ARBITRATION 

ARTICULO 25.- Cualquier duda, 

cuestión o diferencia que se suscite entre 

los accionistas o entre estos y la Sociedad, 

tanto en la época de vigencia de ésta como 

en el periodo de su disolución o 

liquidación y cuyo procedimiento no esté 

expresamente regulado por precepto 

legal de indeclinable observancia o por 

estos Estatutos Sociales, será sometida a 

un Arbitraje de Equidad, con arreglo a la 

Ley 60/2003 de 23 de diciembre. 

ARTICLE 25.- Any queries, issues or 

differences that may arise among the 

shareholders or between the 

shareholders and the Company while it is 

in operation and also during the 

dissolution or liquidation period, for 

which there is no procedure expressly 

regulated by compulsory provisions of the 

law or by these Articles of Association, 

shall be subject to arbitration in equity 

pursuant to Act 60/2003, of December 

23rd. 

  


